13°7. Mal haya quien

Villancico a 4 Miguel de Fuenllana
d . .
2 € — E E E E E E E E
e W A O
££ rrg Dr a_a _rrar O I ££ DD
O o la o] rag a_ar [0 hh [ £0
PR ¥ & 0©0 pe) pe)
¢
\
D
B} P——r . ] | P
¥, = APl tire o deip e it 0T
| i I i
Mal ha- ya qllien a vos cla- so, lade Ple- dro Blor- re- gue-ro, mal ha-ya
rerr o rrreerereee b LT
ra_a .
. O r o) . { { . .
el Sla a o] ba aa alb a e} e}
a a ‘alr ar C -a e e
C - ‘a _-aal-r-a -r -e a
\ Mal aya quiena vos  caso la de  Pedro Borre- gue-
v P ® 9 e o
9 e fr gl =——————— °
L | | |
quien a VoS ca- so, Malha-ya quien a vos
rr-rearrorretre b rr o rrrr \FF Fﬁ\
£ £ gr jé dr . £ - £ — $
b-ab [ a a 33 S —ab l{1 N AP
‘L -a ‘aracr -a £ e + h-r
S
ro, mal  aya quien a vos caso, ij.
e e o [p gle o | o e
S eee | 4 | i o L I
so, lade Pe- dro Bor-re- gue- ro, malha-ya quien |a V|OS ca- so, malha-ya
rr-rrrrorree b rorrT FFFF T T
aa r a r £ D D I £ £ rr
Crrjloe r o a_ar]Q h h [ A b b b r[o 9 a
OO0 [0 © O ° pe) 00 | 1 1 £ £ Fo R <) O O a
-a a _-e [-r a a ‘a |-t -a ‘a_-a-a
‘a-a-a a ‘T T -a
\ mal aya

1) Notes in brackets added by editor to fit words.

Orphenica Lyra (1554), £.140. Encoded and edited by Sarge Gerbode.
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Gross attempt at translation. Corrections welcome!
Who pays attention to your business?
(La de Pedro Borreguero)

Who notices?

Only one does not really
die of loving you;

what lacks is deserving you
is truly to deserve.

(La de Pedro Borreguero)

My torment is so sweet

that in truth, I am so content,
that hundreds would die of envy,
to die the way I die.

(La de Pedro Borreguero)



